HYMNE A LA NUIT  

( XVIII secolo ; Jean-Philippe Rameau)
 
*O Nuit, viens apporter à la Terre                             
Le calme enchantement de ton mystère.
L'ombre qui l'escorte est si douce !
Si doux est le concert de tes voix chantant l'espérance !
Si grand est ton pouvoir, transformant tout en rêve heureux.
*O Nuit, Oh! laisse encore à la Terre
Le calme enchantement de ton mystère.
L'ombre qui t'escorte est si douce !
Est-il une beauté aussi belle que le rêve ?
Est-il de vérité plus douce que l'espérance ?

*O Nuit, dont la splendeur nous révèle

Des hommes rachetés, la loi nouvelle.

Nuit, qui devrait tous les unir

Au Dieu dont l’amour seul

Peut bannir la haine et la guerre

O nuit, donne à la terre

Ton divin mystère

INNO ALLA NOTTE

(traduzione)

*O notte, vieni a portare alla terra il calmo incantesimo del tuo mistero. L’ombra che ti accompagna è così dolce; così dolce è il concerto delle tue voci che cantano la speranza! Così grande è il tuo potere che tutto trasforma in un sogno felice.

*O notte, lascia ancora alla terra il calmo incantesimo del tuo mistero. L’ombra che ti accompagna è così dolce. Può  esistere una bellezza più bella del sogno? Può esserci una verità più dolce della speranza?

*O notte il cui splendore ci rivela la legge nuova di un’umanità riscattata.

Notte che dovrebbe tutti unirli, 

al Dio di cui solo l’amore può bandire l’odio e la guerra. O notte, dona alla terra il tuo divino mistero

